
 IMPORTANT SAFEGUARDS
When using electrical appliances, basic safety precautions should always be followed to 
reduce the risk of fire, electric shock, and injury to persons, including the following:
1. Read all instructions before using the appliance. 
2. To avoid fire or shock hazard, plug the appliance directly into a 220-240V AC electrical 

outlet. 
3. DO NOT use external timer, separate remote control system, and extension cable or 

external adaptor is not recommended with the appliance. 
4. The appliance is hot when in use. To avoid burns, DO NOT touch any hot surfaces. 

Keep combustible materials, such as furniture, pillows, bedding, papers, clothes, and 
curtains at least 3.3ft (1.0m) from the front of the heater and keep them away from 
the sides and rear.

WARNING: In order to avoid overheating, DO NOT COVER the heater.
WARNING: To reduce the risk of fire, keep textiles, curtains, or any other flammable 
material a minimum distance of 1m from the air outlet. 
5. To prevent possible fire, DO NOT block air intakes or exhaust vents in any manner. DO 

NOT use on soft surfaces, like a bed, high pile carpet, where openings may become 
blocked. 

6. DO NOT move the appliance when it is operating. Only move the appliance when it is 
cool.

7. DO NOT run the cord under carpeting. DO NOT cover cord with throw rugs, runners, or 
the like. Position the cord away from traffic area and where it will not be tipped over.

8. Do not abuse or damage the power cord. Fully unwind the cord before use as a coiled 
cord may overheat. Do not allow the supply cord to touch hot surfaces.

9. Discontinue use if plug or outlet becomes hot. This is due to poor electrical contact 
between the cord plug and the mains power outlet socket. It is recommended that the 
mains power outlet socket must be replaced by an electrician if plug or outlet is too 
hot to touch.

10. Connect to a suitable mains power socket, corresponding to the electrical ratings on 
the heater. Do not overload the household mains power circuit.

11. This appliance is not intended for use in bathrooms, laundry areas and similar indoor 
location where this it may come in contact with water. NEVER locate appliance where 
it may fall into a bathtub or other water container. Do not use this heater in the 
immediate surroundings of a bath, a shower or a swimming pool.

12. Do not immerse any part of this appliance or supply cord in water. Do not use with wet 
hands or use in any damp conditions.

CAUTION: Extreme caution is necessary when any appliance is used by, or near children
or people with reduced mental or physical capabilities, and whenever the
appliance is left operating and unattended.

13. Always unplug the appliance when not in use. 
14. When unplugging, be sure to pull by the plug and not the cord. 
15. DO NOT insert or allow foreign objects to enter any ventilation or exhaust vent 

opening as this may cause an electric shock or fire, or damage the appliance.
16. DO NOT operate the appliance with a damaged cord or plug, or after the appliance 

malfunctions, has been dropped or damaged in any manner. 
17. If the supply cord is damaged, it must be replaced by a qualified electrical person only 

in order to avoid a hazard or the heater must be disposed. 
18. The appliance has hot and sparking parts inside. DO NOT use it in areas where 

gasoline, paint, or flammable liquids are used or stored.



19. Use appliance only for intended household use only as described in this manual. Any 
other use not recommended by the manufacturer may cause fire, electric shock, or 
injury to persons. The use of attachments not recommended or sold by the 
manufacturer cause hazards.

20. This appliance is designed for indoors ONLY. DO NOT use outdoors.
21. To disconnect the appliance, turn the ON/OFF control switch to “OFF” (Position ‘0’) 

BEFORE removing the plug from main power outlet. 
22. Avoid the use of an extension cords, extension cord may overheat and cause a risk of 

fire. 
23. DO NOT attempt to service this appliance yourself. Service and repairs to the items 

must be done by a qualified electrical person only.
24. Keep this instruction with the appliance. If the appliance is to be used by a third party, 

this instruction must be supplied with the item.
25. The safety instructions do not by themselves eliminate any danger completely, proper 

accident prevention measures and common sense must always be used.
26. Use of parts or accessories that does not come with the unit may cause danger and 

injuries.
27. This appliance is not intended for use by persons (INCLUDING CHILDREN) with reduced 

physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless 
they have been given supervision or instructions concerning use of the appliance by a 
person responsible for their safety.

28. Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance
29. Heater must not be located immediately below a socket-outlet.
30. NO liability can be accepted for any damage caused by non-compliance with these 

instructions or any other improper use or mishandling.
31. DO NOT use this heater if there are visible signs of damage to the heater.
32. Use this heater on a flat horizontal and stable surface.  
WARNING: This heater is not equipped with a device to control the room temperature. Do 
not use this heater in small rooms when they are occupied by persons not capable of 
leaving the room on their own, unless constant competent supervision is provided.

WARNING: Fire risk exists if the heater is covered by or positioned closed to curtains or 
other combustible materials. 

CAUTION: In order to avoid a hazard due to inadvertent resetting of the thermal cut-out, 
this appliance must not be supplied through an external switching device, such as a timer, 
or connected to a circuit that is regularly switched on and off by the utility.

                               SAVE THESE INSTRUCTIONS 
                               FOR HOUSEHOLD USE ONLY 



 PRODUCT SPECIFICATION

PACKAGE CONTENTS
1   Main Unit    
1   Instruction Manual  
2   Moulded Feet
8   Screws for foot assembling
1   Remote Control

NOTE: Confirm all parts before disposing of carton. Safely dispose of all plastic bags and 
other packaging components. They may be potentially dangerous to young children.

REMOTE CONTROL AND GENERAL OPERATION

1.    ON/OFF Button

2.   Low Heat Output (1000W) / High Heat 
Output (2000W) / Auto mode  /  Frost Protection 
mode

3.   Timer

4.   Increase the Temperature and Timer 
setting

5.   Decrease the Temperature and Timer 
setting



DIGITAL SCREEN AND GENERAL OPERATION
Symbol: Function:

1. Temperature Indicator & Time Indicator
2.   ON/OFF
3.   Frost Protection
4.   Auto Mode
5.   Low Heat Output (1000W)
6.   High Heat Output (2000W)
7.   Timer: Switch ON Time
8.   Timer: Switch OFF Time

BATTERY INSTALLATION (REMOTE CONTROL)
-  First Time Use
   Remove (pull) and discard the insulation film as shown in figure on the right. 
-  If the battery is flat, replace it as below:
1. Drive out the screw on the rear of the remote control. 
2. Push and slide out the battery holder as figure 1 below. 
3. Replace the battery with a new CR2025 button cell battery. The polarity markings are
    shown on the rear of the Remote Control.
4. Close the battery holder.

Fig 1.

BATTERY PRECAUTIONS
Follow these precautions when using a battery in this device:
1. Use only the size and type of battery specified.
2. Be sure to follow the correct polarity when installing the battery as indicated in the 
     battery compartment. A reversed battery may cause damage to the device.
3. If the battery in the device is consumed or device is not to be used for a long period of 
     time, remove the battery to prevent damage or injury from possible battery leakage.
5. Do not try to recharge the battery not intended to be recharged; It can overheat and 
     rupture. (Follow battery manufacturer's instructions.)
6. The battery shall not be exposed to excessive heat such as sunshine, fire or the like.
7.  Clean the battery contacts and also those of the device prior to battery installation.
WARNING: Do not ingest battery, Chemical Burn Hazard.
     This product contains a coin/button cell battery. If the coin/button cell battery is 
     swallowed, it can cause severe internal burn in just 2 hours and can lead to death.
     Keep new and used batteries away from children. If the battery compartment does not 



     close securely, stop using the product and keep it away from children. If you think 
     batteries might have been swallowed or placed inside any part of the body, seek 
     immediate medical attention.

   FOOT ASSEMBLY 
 The device must be installed so that airflow is not obstructed.
• Carefully turn the unit upside down. Use the Screws to fix the Feet onto the Heater. 

Take care to ensure that they are located correctly at the bottom ends of the heater 
side molding.

• Be sure to place the convection heater on a flat surface.

                        

DIGITAL SCREEN AND REMOTE CONTROL OPERATION

THIS APPLIANCE MUST BE EARTHED.
• Ensure the ON/OFF control switch is in the OFF (position ‘0”) position before 

connecting to mains power.
• Make sure the appliance, including the plug and cord, is not damaged.
• Insert power plug into a wall socket with correct power output, 220-240V 50Hz. 

The buttons of touchscreen located on the product correspond to the remote control 
functions.

The digital screen operation:
1. Connect the appliance to a safety socket, and switch on the POWER SWITCH on the side 
panel. After a beep sound, the heater enters into standby mode and the screen shows the 
approx. ambient temperature in the room.

2. Power setting:

2.1 Press the ON/OFF button , the heater goes into "Auto Mode" for heating and icon  
lights on.
Note: Under "Auto Mode", the default setting temperature is 25°C, the heater will start 
heating or stop automatically.  You can also set your desired temperature by pressing the 
button " "  " ".

2.2 The button  is a multi-function switch. Press the button  in turns,  the heater can 
obtain the following functions.

    - Low Heat Output (1000W) 

    - High Heat Output (2000W) 



    - Auto Mode  
    - Frost Protection Mode 
Note: Under "Frost Protection mode'', the default setting temperature is 7°C and when the 
room temperature is lower than 7oC, the heater will start heating.

3. Temperature setting:
The ambient temperature is displayed every time the appliance starts up. 
The temperature can be set when the appliance is operating. The temperature regulation 
range is 5oC - 45oC.
    -  Press the button  or  to set the temperature. The temperature will increase or 
decrease by 1oC after each press. The setting will be memorized and confirmed after 3 
seconds.
    -  When the ambient temperature is higher than the preset temperature, the heater will 
stop heating.
    -  When the ambient temperature is lower than the preset temperature, the heater will 
start heating automatically.
IMPORTANT! After setting, the shown temperature on the display screen is the ambient 
temperature. The heater will start to function only when the set temperature is higher 
than the ambient temperature.

4. Timer setting:
A switch ON time or a switch OFF time can be set from 1h - 24h.

4.1 Under ON mode, set one your desired function (e.g. Low Heat Output/ High Heat 
Output/ Auto Mode/ Frost Protection Mode), then press   button to enter into TURN ON 

timer setting. The icon  & will light on. Press buttons " "  " " to select the desired 
range between 1 to 24 hours. The timer will increase or decrease by 1 hour after each press. 
The setting will be memorized and confirmed after 3 seconds. 
For example, if you set the timer to 1 hour, the heater will switch ON automatically after 1 
hour. 
Note: You can cancel the TURN ON timer by pressing ON/OFF button or by changing the 
current function setting.

4.2. Under ON mode, press  button to enter into TURN OFF timer setting. The icon  & 

will light on. Press buttons " "  " " to select the desired range between 1 to 24 hours. 
The timer will increase or decrease by 1 hour after each press. The setting will be memorized 
and confirmed after 3 seconds.
For example, if you set the timer to 1 hour, the heater will switch OFF automatically after 1 
hour.
Note: You can cancel the TURN OFF timer by pressing ON/OFF button or by changing the 
current function setting.

5. Child Lock



Press the “+” and “-“ button simultaneously for 5 seconds to activate the child lock function 
for ON or OFF. The symbol " " will light up or go out on the LED display. 
Settings can be adjusted again after turning off the child lock function.
Note: This function can only be set from the heater, and not by remote control.

OPERATING SOUND
 The appliance emits a beep upon each operation setting.

NOTE: There is a tip-over switch inside the heater. If the heater is knocked over, the power 
to the heater will shut off automatically.

WARNING! FOR ELECTRICAL SAFETY THIS APPLIANCE MUST BE PLUGGED INTO 
AN EARTHED ELECTRICAL POWER SOCKET OUTLET! – If you are uncertain, 
please consult an electrician.

  CLEANING AND MAINTENANCE

Before cleaning 
- When not in use or before cleaning, always disconnect the
    appliance from mains power supply.

Cleaning
- Cleaning must be done only when the heater has cooled down
     completely. 
- Do not immerse the whole unit in water or other liquid. 
- Do not use harsh solvents on the unit.
- Wipe the exterior of the appliance with a soft damp cloth. 
- Dry the unit completely with a dry cloth.

IMPORTANT! Check for damage 
- Always check that the appliance is in good working order, there is
    no damage visible and all parts are secure.
- Check the power supply cord and plug regularly for cuts or damage.
    If any damage is visible on the product, DO NOT use the heater.

Store in a safe place 
- When not in use, disassemble and store your appliance and instruction 

manual in a safe and dry place away from moisture and heat.
NOTE: Always clean and store away your appliance with this instruction manual when not in 
use.

This appliance is not intended for use by persons ( including children) with reduced physical , sensory or mental 
capabilites, or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance by a person responsible for their safety.
Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.
 



This marking indicates that this product should not be disposed with other household 
wastes throughout the EU.To prevent possible harm to the environment or human 
health from uncontrolled waste disposal,recycle it responsibly to promote the 
sustainable reuse of material resources. To return your used device, please use the 
collection systems or contact the retailer where the product was purchased.They return 
and can take this product for environmental safe recycling.
There are separate collection systems for used electrical and electronic products. 
Please help us keep the environment clean.

This product is designed and corresponds to all European directives and 
requirements.
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ВАЖНИ ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
При използването на електрически уреди винаги трябва да се съблюдават 
основните инструкции за безопасност, за да се намали риска от пожар, 
електрически удар и нараняване, които са следните:

1. Моля, прочетете всички инструкции преди използването на уреда.
2. За да избегнете пожар или токов удар, уредът трябва да бъде включен 

директно в контакт с напрежение 220‐240V AC.
3. Не използвайте външен таймер, отделна система за отдалечен достъп или 

външен адаптер с това устройство.
4. Устройството излъчва топлина при работа. За да избегнете изгаряния, НЕ 

докосвайте горещи повърхности. Дръжте запалими материали като 
възглавници, мебели, спално бельо, хартия, дрехи и пердета на поне 3.3 
фута (1m) от предната повърхност на печката и не ги докосвайте до 
останалите страни на уреда.
ВНИМАНИЕ: За да избегнете прегряване, НЕ ПОКРИВАЙТЕ печката. 
ВНИМАНИЕ: За да намалите риска от пожар, дръжте дрехи, завеси и 
други запалими материали на дистанция минимум 1 м от въздушния 
отвор.

5. За да предотвратите възникването на пожар не възпрепятствайте 
въздушните всмукателни или изпускателни отвори по какъвто и да е начин. 
НЕ използвайте на меки повърхности като например легло, където някои от 
отворите могат да бъдат блокирани.

6. НЕ премествайте уреда докато работи. Премествайте го единствено когато 
е изстинал.

7. НЕ прокарвайте кабела под килим. НЕ покривайте кабела с килими или 
пътеки. Поставете кабела встрани от зона на движение и на място, където 
не би бил опасност за спъване.

8. Не злоупотребявайте и не повреждайте захранващия кабел. Развийте 
напълно кабела преди употреба, тъй като навитият кабел може да прегрее. 
Не позволявайте на кабела да докосва горещи повърхности.

9. Преустановете употребата ако щепселът или контактът станат прекалено 
горещи. Това се случва при недостатъчно добър контакт между щепсела и 
контакта. Препоръчва се домашният електрически контакт да се смени ако 
те са твърде горещи при докосване. 

10.Свържете уреда към подходящ контакт, който отговаря на електрическите 
изисквания, означени на нагревателя. Не претоварвайте електрическата 
верига на домакинската мрежа.



11.Този уред не е предназначен за употреба в баня, перално помещение и 
подобни стаи, където би могъл да се намокри. НИКОГА не поставяйте уреда 
на място, където той може да падне във вана или друг съд с вода. Не 
използвайте тази печка в непосредствена близост до вана, душ или басейн.

12.Не потапяйте която и да е част от уреда или кабела във вода. Не 
оперирайте с мокри ръце и не използвайте във влажни помещения. 
ВНИМАНИЕ: Необходима е изключителна предпазливост, когато някой 
уред се използва от, или в близост до, деца или лица с ограничени 
физически или умствени възможности, и когато уредът работи без да 
бъде под надзор.

13.Винаги изключвайте уреда от електрическата мрежа когато не го 
използвате. 

14.Когато го изключвате, уверете се, че издърпвате щепсела, а не кабела. 
15.НЕ вкарвайте и не допускайте чужди предмети да навлизат в който и да е 

от въздушните всмуквателни или изпускателни отвори докато уредът 
работи, тъй като това може да доведе до токов удар или пожар, или до 
повреда на уреда

16.  НЕ използвайте уреда, ако той е с повреден кабел или щепсел, или ако е 
възникнала неизправност, ако е бил изпуснат или повреден по какъвто и да 
е начин.

17.Ако захранващият кабел е повреден, той трябва да бъде подменен от 
оторизиран електротехник, за да се избегне опасност, в противен случай 
уредът трябва да бъде изхвърлен.

18.Уредът има горещи и искрящи части във вътрешността си. НЕ използвайте 
на места, където се съхраняват или използват бензин, боя или запалими 
течности.

19.Използвайте уреда само по предназначение в домашни условия, както е 
описано в това ръководство. Всеки друг начин на използване, който не е 
оторизиран от производителя, може да доведе до пожар, електрически удар 
или нараняване. Използването на приставки, които не се препоръчват или 
продават от производителя, може да доведе до възникването на опасности.

20.Уредът е предназначен САМО за употреба на закрито. НЕ използвайте на 
открито.

21.За да изключите уреда, завъртете ON/OFF контрола към “OFF” (Позиция “0”) 
ПРЕДИ да извадите щепсела от електрическата мрежа. 

22.Избягвайте употребата на разклонител, тъй като той може да прегрее и 
да доведе до риск от пожар. 

23.НЕ се опитвайте да обслужвате този уред сами. Сервизното обслужване и 
ремонтът на уреда трябва да се извършват само от квалифициран 
електротехник.



24.Съхранявайте тази инструкция заедно с уреда. Ако уредът се използва от 
трето лице, той трябва да бъде предаден заедно с инструкцията.

25.Инструкциите за безопасност сами по себе си не елиминират опасностите 
напълно и винаги трябва да се следват подходящи мерки и здрав разум за 
предотвратяване на злополуки.

26.Използването на части или аксесоари, които не се доставят с уреда, може 
да причини опасност и наранявания.

27.Този уред не може да се използва от хора (ВКЛЮЧИТЕЛНО ДЕЦА) с 
ограничени физически, сетивни или умствени възможности или с 
недостатъчен опит и познания, освен ако са под надзор или са им дадени 
инструкции за употребата на уреда по безопасен начин от човек, отговарящ 
за безопасността.

28.Децата трябва да са под надзор, за да се подсигури, че не използват уреда 
за игра.

29.Печката не трябва да бъде поставена директно под електрически контакт.
30.Гаранцията НЕ се приема, ако повреда настъпи при неспазване на тези 

инструкции или друго неправилно използване на уреда.
31.НЕ използвайте печката ако има видими следи от повреда.
32.Използвайте печката на плоска хоризонтална и стабилна повърхност.

ВНИМАНИЕ: Тази печка няма устройство за контрол на стайната 
температура. Не използвайте печката в малки стаи, в които има хора, 
неспособни да напуснат стаята сами, освен ако няма постоянен надзор.

ВНИМАНИЕ: Съществува риск от пожар, ако е покрита или 
разположена в близост до завеси, или други запалими материали.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: За да се избегне опасност, дължаща се на 
неволно нулиране на термичния прекъсвач, този уред не трябва да се 
захранва чрез външно превключващо устройство, като например 
таймер, или да се свързва към верига, която редовно се включва и 
изключва от захранването.

ЗАПАЗЕТЕ ТЕЗИ ИНСТРУКЦИИ
САМО ЗА ДОМАШНА УПОТРЕБА

СПЕЦИФИКАЦИИ НА ПРОДУКТА



СЪДЪРЖАНИЕ
1 Основен уред
1 Инструкция за употреба
2 Формовани крака
8 Винтове за сглобяване на крака
1 Дистанционно управление

ЗАБЕЛЕЖКА: Потвърдете, че всички части са налице, преди да изхвърлите 
картонената кутия. Изхвърлете безопасно всички найлонови торбички и други 
опаковъчни компоненти. Те могат да бъдат потенциално опасни за малки деца.

ДИСТАНЦИОННО УПРАВЛЕНИЕ И ОСНОВНО ОПЕРИРАНЕ С УРЕДА



1. ON/OFF бутон

2. Ниска топлинна мощност (1000 W) / Висока топлинна мощност (2000 W) / 
Автоматичен режим / Режим на защита от замръзване

3.  Таймер

4. Повишаване на температурата и настройка на таймера

5. Понижаване на температурата и настройка на таймера

ЦИФРОВ ЕКРАН И ОСНОВНО ОПЕРИРАНЕ С УРЕДА



1. Индикатор за температурата & времето
2. ON/OFF
3. Режим на защита от замръзване
4. Автоматичен режим
5. Ниска топлинна мощност (1000 W)
6. Висока топлинна мощност (2000 W)
7. Таймер: включи ON време
8. Таймер: включи OFF време

СЛАГАНЕ НА БАТЕРИИ (ДИСТАНЦИОННО УПРАВЛЕНИЕ)                   
- Използване за пръв път - отстранете (издърпайте) и изхвърлете 

изолационния филм, както е показано на фигурата вдясно.
- Ако батерията е плоска, подменете я както е показано по-долу:

1. Извадете винта от задната страна на дистанционното.
2. Натиснете и плъзнете държача на батерията, както е показано на 

фигура 1 по-долу.
3. Сменете батерията с нова клетъчна батерия CR2025. Маркировките 

за полярност са показани на задната страна на дистанционното 
управление.

4. Затворете държача на батерията.



ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ ЗА БАТЕРИЯТА

Следвайте тези предпазни мерки, когато използвате батерии в това устройство:
1. Използвайте само посочения размер и тип батерии.
2. Уверете се, че спазвате правилната полярност когато инсталирате батериите, 
както е посочено в мястото за батериите. Обърната батерия може да причини 
повреда на устройството.
3. Ако батерията в устройството е изразходвана или устройството няма да се 
използва за дълъг период от време, извадете батерията, за да предотвратите 
повреда или нараняване от възможно изтичане на батерията.
5. Не се опитвайте да презаредите батерията, която не е предназначена за 
презареждане; Може да прегрее и да се спука. (Следвайте инструкциите на 
производителя на батериите.)
6. Батерията не трябва да се излага на прекомерна топлина, като слънчева 
светлина, огън или други подобни.
7. Почистете контактните места на батериите, както и тези на устройството преди 
инсталиране на батерията.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Не поглъщайте батерията, опасност от химическо 
изгаряне.
     Този продукт съдържа батерия с монета/бутон. Ако батерията с 
монета/бутон е погълната, това може да причини тежко вътрешно изгаряне 
само за 2 часа и може да доведе до смърт. Съхранявайте нови и използвани 
батерии далеч от деца. Ако отделението за батерии не се затваря добре, 
спрете да използвате продукта и го пазете далеч от деца. Ако предполагате, 
че батериите може да са били погълнати или поставени в която и да е част 
от тялото, потърсете незабавна медицинска помощ.

  МОНТАЖ НА КРАКАТА

 Устройството трябва да бъде монтирано така, че въздушният поток да не е 
възпрепятстван.

● Внимателно обърнете уреда с горната част надолу. Използвайте винтовете, за да 
фиксирате краката към печката. Уверете се, че те са разположени правилно в 
долния край на печката.

● Не забравяйте да поставите конвекционната печка върху равна повърхност.

                        

ЦИФРОВ ЕКРАН И УПРАВЛЕНИЕ ЧРЕЗ ДИСТАНЦИОННО



ТОЗИ УРЕД ТРЯБВА ДА БЪДЕ ЗАЗЕМЕН.
Уверете се, че контролният превключвател ON/OFF е в позиция OFF (позиция „0”), 
преди да свържете към електрическата мрежа.
Уверете се, че уредът, включително щепселът и кабелът, не са повредени.
Включете щепсела в контакт с правилна мощност, 220-240V 50Hz.
Бутоните на сензорния екран, разположени на продукта, отговарят на функциите 
на дистанционното управление.

Работа с цифров екран:
1. Свържете уреда към предпазен контакт и включете ключа за захранване на 
страничния панел. След звуков сигнал, нагревателят влиза в режим на готовност 
и екранът показва прибл. температурата на околната среда в стаята.
2. Настройка на мощността:

2.1 Натиснете ON/OFF бутона , печката влиза в "Автоматичен режим" за загряване и 

символа  светва.
Забележка: В „Автоматичен режим“ температурата по подразбиране е 25°C, 
нагревателят ще започне да нагрява или да спира автоматично. Можете също да 
зададете желаната температура чрез натискане на бутоните " "  " ".

2.2 Бутонът  е многофункционален превключвател. Натиснете бутона  
последователно, за да може печката да включи някоя от следните функции:

    - Ниска топлинна мощност (1000 W) 
    - Висока топлинна мощност (2000 W) 
    - Автоматичен режим  
    - Режим на защита от замръзване 

Забележка: В „Режим на защита от замръзване“ температурата по подразбиране е 7°C и 
когато стайната температура е по-ниска от 7°C, нагревателят ще започне да загрява.

3. Настройка на температурата:
Температурата на околната среда се показва всеки път, когато уредът стартира.
Температурата може да се настрои, когато уредът работи. Диапазонът на регулиране на 
температурата е 5°C - 45°C.
-  Натиснете бутоните  или  за да настроите температурата. Температурата ще се 
повишава или намалява с 1°C след всяко натискане. Настройката ще бъде запомнена и 
потвърдена след 3 секунди.
- Когато температурата на околната среда е по-висока от предварително зададената 
температура, нагревателят ще спре да загрява.
     - Когато температурата на околната среда е по-ниска от предварително зададената 
температура, нагревателят ще започне да загрява автоматично.



ВАЖНО! След настройване, показаната температура на екрана на дисплея е 
температурата на околната среда. Нагревателят ще започне да работи само когато 
зададената температура е по-висока от температурата на околната среда. 

4. Настройка на таймера:
Времето за включване или времето за изключване може да се настрои от 1h - 24h.

4.1 В режим ВКЛ., задайте желаната от вас функция (напр. Ниска топлинна мощност/ 
Висока топлинна мощност/ Автоматичен режим/ Режим за защита от замръзване), след 

което натиснете   бутон, за да включите настройката на таймера. Иконките  & 

ще светнат. Натиснете бутоните " "  " ", за да изберете желания диапазон между 1 
и 24 часа. Таймерът ще се увеличава или намалява с 1 час след всяко натискане. 
Настройката ще бъде запаметена и потвърдена след 3 секунди.
Например, ако зададете таймера на 1 час, нагревателят ще се включи автоматично след 1 
час.
Забележка: Можете да отмените таймера, като натиснете бутона ON/OFF или като 
промените текущата настройка на функцията.

4.2. В режим ВКЛ., натиснете  бутон, за да изключите настройката на таймера. Иконките 

 & ще светнат. Натиснете бутоните " "  " " за да изберете желания диапазон 
между 1 и 24 часа. Таймерът ще се увеличава или намалява с 1 час след всяко натискане. 
Настройката ще бъде запомнена и потвърдена след 3 секунди. Например, ако зададете 
таймера на 1 час, нагревателят ще се изключи автоматично след 1 час.
Забележка: Можете да отмените таймера, като натиснете бутона ON/OFF или като 
промените текущата настройка на функцията.

5. Режим за предпазване от деца
Натиснете бутоните “+” и “-“ едновременно за 5 секунди за да активирате функцията за 
предпазване от деца за ON и OFF положението. Символът " " ще светне или ще изгасне 
на LED дисплея. 
Настройките могат да се коригират отново след изключване на функцията за предпазване 
от деца.
Забележка: Тази функция може да се настрои само от печката, а не от дистанционното 
управление.

ЗВУК ПРИ РАБОТА
Уредът издава звуков сигнал при всяко настройване. 

ЗАБЕЛЕЖКА: В нагревателя има превключвател при наклон на уреда. Ако печката е 
съборена, захранването ѝ ще се изключи автоматично.



ВНИМАНИЕ! ЗА ЕЛЕКТРИЧЕСКА БЕЗОПАСНОСТ ТОЗИ УРЕД ТРЯБВА ДА Е ВКЛЮЧЕН В 
ЗАЗЕМЕН ЕЛЕКТРИЧЕН КОНТАКТ! – Ако не сте сигурни, моля, консултирайте се с 
електротехник.

  ПОЧИСТВАНЕ И ПОДДРЪЖКА

Преди почистване
- Когато не се използва и преди почистване, винаги изключвайте уреда от 

електрическата мрежа.
Почистване

- Почистването може да бъде извършено само когато уредът е изстинал. 
- Не потапяйте във вода или други течности. 
- Не използвайте силни разтворители. 
- Избършете външната повърхност на уреда с влажна кърпа. 
- Избършете уреда напълно със суха кърпа.

ВАЖНО! Проверете за повреди
- Винаги проверявайте дали уреда не е повреден, дали е в добро техническо 

състояние и дали всички части са добре подсигурени. 
- Проверявайте кабела и щепсела регулярно за порязвания или повреди. Поради 

съображения за сигурност, НЕ използвайте печката ако е установена повреда.

Съхранявайте на сигурно място
- Когато не се използва, демонтирайте и съхранявайте уреда и инструкциите 

за безопасност на сигурно и сухо място далеч от влага и топлина. 

ЗАБЕЛЕЖКА: Винаги почиствайте и съхранявайте уреда с тези инструкции за 
безопасност, когато той не се използва.

Този уред не е предназначен за употреба от лица (включително деца) с намалени физически, сетивни или 
умствени способности, или с липсващи знания и опит, освен ако не се наблюдават или не се инструктират 
относно употребата на уреда от лице, отговарящо за безопасността им. 
Децата трябва да се наблюдават, за да се уверите, че не си играят с уреда.
             

Изхвърляне на електрическо и електронно оборудване (ОЕЕО).
 Продуктът е разработен и произведен от висококачествени материали и 
компоненти, които  могат да бъдат рециклирани и използвани повторно. Този 
символ означава, че електрическото и електронното оборудване трябва да се 

изхвърлят отделно от битовите отпадъци. Моля изхвърляйте това оборудване в местния 
център за събиране на отпадъци /  център за рециклиране.
Има отделни системи за събиране на използвани електрически и електронни продукти.     
Моля да ни помогнете за опазването на околната среда.



 Този продукт е разработен и отговаря на всички Европейски директиви и 
изисквания.



 MĂSURI IMPORTANTE DE SIGURANȚĂ 
Atunci când utilizați aparate electrice, trebuie să respectați întotdeauna măsurile de 
siguranță de bază pentru a reduce riscul de incendiu, șoc electric și rănire, inclusiv:
1. Citiți toate instrucțiunile înainte de a utiliza aparatul. 
2. Pentru a evita pericolele de incendiu sau șoc electric, conectați aparatul direct la o 

priză electrică de 220-240V AC. 
3. NU utilizați un temporizator extern, un sistem separat de telecomandă și cablu 

prelungitor sau adaptor extern, care nu sunt compatibile cu acest aparat. 
4. Aparatul este fierbinte când este utilizat. Pentru a evita arsurile, NU atingeți 

suprafețele fierbinți. Păstrați materialele combustibile, cum ar fi mobilierul, pernele, 
așternuturile, hârtiile, hainele și draperiile la cel puțin 3,3 ft (1,0 m) de partea din față a 
încălzitorului și țineți-le departe de părțile laterale și de spatele aparatului.

ATENȚIE: Pentru a evita supraîncălzirea, NU ACOPERIȚI aparatul.
ATENȚIE: Pentru a reduce riscul de incendiu, păstrați textilele, draperiile sau orice alt 
material inflamabil la o distanță de minim 1 m față de orificiul de evacuare a aerului. 
5. Pentru a preveni un posibil incendiu, NU blocați în niciun fel admisiile de aer sau 

orificiile de evacuare. NU utilizați pe suprafețe moi, cum ar fi pat, canapea, unde 
deschiderile pot fi blocate. 

6. NU mutați aparatul când acesta este în funcțiune. Mutați aparatul numai când acesta 
este RECE.

7. NU plasați cablul aparatului sub mochetă sau covor. NU acoperiți cablul cu covoare, 
traverse sau altele asemenea. Poziționați cablul departe de zonele pe unde pășiți de 
obicei și unde nu există pericol de împiedicare.

8. Nu deteriorați și nu trageți de cablul de alimentare. Desfășurați complet cablul înainte 
de utilizare, deoarece un cablu încurcat se poate supraîncălzi. Nu lăsați cablul de 
alimentare să atingă suprafețe fierbinți.

9. Întrerupeți utilizarea dacă ștecherul sau priza devin fierbinți. Acest lucru se datorează 
contactului electric slab dintre ștecherul cablului și priza de alimentare. Se recomandă 
ca priza de alimentare să fie înlocuită de un electrician dacă ștecherul sau priza este 
prea fierbinte la atingere.

10. Conectați la o priză de alimentare adecvată, corespunzătoare valorii electrice a 
aparatului. Nu supraîncărcați circuitul de alimentare al rețelei de uz casnic.

11. Acest aparat nu este destinat utilizării în băi, zone de spălătorie și alte locații interioare 
similare unde ar putea intra în contact cu apa. NU plasați NICIODATĂ aparatul în locuri 
unde ar putea cădea în apă (exemplu, cadă sau alt recipient umplut cu apă). Nu utilizați 
acest aparat în imediata apropiere a unei băi, duș sau piscine.

12. Nu scufundați nicio parte a acestui aparat sau cablul de alimentare în apă. Nu utilizați 
cu mâinile ude și nu folosiți în condiții de umezeală.

ATENȚIE: Este necesară prudență extremă atunci când orice aparat este folosit de sau 
lângă copii sau persoane cu capacități mentale sau fizice reduse și ori de câte ori aparatul 
este lăsat în funcțiune nesupravegheat.
13. Deconectați întotdeauna aparatul din priză atunci când nu îl utilizați. 
14. Când deconectați aparatul, asigurați-vă că trageți de ștecher și nu de cablu. 
15. NU introduceți și NU lăsați obiecte străine să pătrundă în orificiile de ventilație sau de 

evacuare, deoarece acest lucru poate provoca un șoc electric sau incendiu sau poate 
deteriora aparatul.

16. NU utilizați aparatul cu un cablu sau un ștecher deteriorat sau după ce aparatul a fost 
scăpat sau deteriorat în vreun fel. 



17. Dacă cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie înlocuit numai de către o 
persoană calificată pentru a evita orice fel de pericol. 

18. Aparatul are părți fierbinți și care produc scântei în interior. NU îl utilizați în zonele în 
care este folosite sau depozitate benzină, vopsea sau lichide inflamabile.

19. Folosiți aparatul numai pentru uz casnic, întocmai cum este descris în acest manual. 
Orice altă utilizare nerecomandată de producător poate provoca incendiu, 
electrocutare sau rănire. Utilizarea accesoriilor nerecomandate sau care nu sunt 
vândute de producător pot provoca pericole.

20. Acest aparat este conceput NUMAI pentru uz interior. NU utilizați aparatul în aer 
liber.

21. Pentru a deconecta aparatul, rotiți comutatorul de comandă ON/OFF pe „OFF” (poziția 
„0”) ÎNAINTE de a scoate ștecherul de la priza principală. 

22. Evitați utilizarea prelungitoarelor, acestea se pot supraîncălzi și pot provoca risc de 
incendiu. 

23. NU încercați să reparați singuri acest aparat. Service-ul și reparațiile la acest tip de 
prodse trebuie efectuate DOAR de o persoană calificată.

24. Păstrați aceste instrucțiuni alături de aparat. Dacă aparatul urmează să fie utilizat de o 
terță parte, aceste instrucțiuni trebuie să fie furnizate împreună cu produsul.

25. Instrucțiunile de siguranță nu elimină prin ele însele niciun pericol complet, trebuie 
luate întotdeauna măsurile adecvate de prevenire a accidentelor.

26. Utilizarea pieselor sau accesoriilor care nu sunt livrate cu unitatea, poate cauza 
pericole și vătămări.

27. Acest aparat nu este destinat utilizării de către persoane (INCLUSIV COPII) cu capacități 
fizice, senzoriale sau mentale reduse sau cu lipsă de experiență și cunoștințe, cu 
excepția cazului în care acestea primesc supraveghere sau instrucțiuni privind 
utilizarea aparatului de către o persoană responsabilă pentru siguranța lor.

28. Copiii trebuie supravegheați pentru a se asigura că nu se joacă cu aparatul
29. Aparatul nu trebuie să fie amplasat sub priză.
30. NU poate fi acceptată nicio răspundere pentru orice daune cauzate de nerespectarea 

acestor instrucțiuni sau de orice altă utilizare necorespunzătoare sau manipulare 
greșită.

31. NU utilizați acest aparat dacă există semne vizibile de deteriorare a acestuia.
32. Utilizați acest aparat pe o suprafață plană orizontală și stabilă.  
ATENȚIE: Acest aparat nu este echipat cu termostat – dispozitiv care să controleze 
temperatura camerei. Nu utilizați acest aparat în încăperi mici, când acestea sunt ocupate 
de persoane care nu sunt capabile să părăsească camera singure, cu excepția cazului în 
care este asigurată o supraveghere competentă constantă.

ATENȚIE: Riscul de incendiu există dacă încălzitorul este acoperit sau poziționat lângă 
perdele sau alte materiale combustibile. 

ATENȚIE: Pentru a evita un pericol cauzat de resetarea accidentală a întreruperii termice, 
acest aparat nu trebuie să fie alimentat printr-un dispozitiv de comutare extern, cum ar fi 
un temporizator, sau conectat la un circuit care este pornit și oprit în mod regulat de către 
utilitate.



                               PĂSTRAȚI ACESTE INSTRUCȚIUNI
                               DOAR PENTRU UZ CASNIC

 SPECIFICAȚII PRODUS

PĂRȚI COMPONENTE
1   Unitate principală    
1   Manual instrucțiuni  
2   Picioare rezistente
8   Șuruburi pentru asamblarea picioarelor
1   Telecomandă

NOTĂ: Confirmați toate piesele înainte de a arunca ambalajul. Aruncați în siguranță toate 
pungile de plastic și alte componente ale ambalajului. Ele pot fi periculoase pentru copiii 
mici.

CONSTROLUL DE LA DISTANȚĂ ȘI OPERAREA GENERALĂ



1.    Buton ON/OFF 

2.   Încălzire redusă (1000W) / Încălzire 
ridicată (2000W) / Mod Auto / Mod protecție 
anti-îngheț

3.   Temporizator

4.   Setare pentru creștere Temperatură și 
Timer

5.   Setare pentru reducere Temperatură și 
Timer

AFIȘAJ DIGITAL ȘI OPERARE GENERALĂ
Simbol: Funcție:

1. Indicator de temperatură și de timp
2.   ON/OFF
3.   Protecție anti-îngheț
4.   Mod Auto 
5.   Încălzire redusă (1000W)
6.   Încălzire ridicată (2000W)
7.   Temporizator: Pornire (ON)
8.   Temporizator: Oprire (OFF)

INSTALAREA BATERIIILOR (TELECOMANDĂ)
-  Prima utilizare
   Îndepărtați (trageți) și aruncați folia de izolație, întocmai ca în figura din dreapta. 
-  Dacă bateria este descărcată, înlocuiți-o ca mai jos:
1. Scoateți șurubul din spatele telecomenzii. 
2. Împingeți și glisați în afară suportul bateriei, ca în figura 1 de mai jos. 
3. Înlocuiți bateria cu o nouă baterie de tip CR2025. Marcajele de polaritate sunt afișate pe 
partea din spate a telecomenzii.
4. Închideți suportul bateriei.

Fig 1.



MĂSURI DE PRECAUȚIE PENTRU BATERIE
Urmați aceste măsuri de precauție atunci când utilizați o baterie pentru acest aparat:
1. Utilizați numai dimensiunea și tipul de baterie specificate.
2. Asigurați-vă că respectați polaritatea corectă atunci când instalați bateria, așa cum este 
indicat pe suportul telecomenzii. O polaritate inversată poate provoca deteriorarea 
aparatului.
3. Dacă bateria din telecomandă este consumată sau aparatul nu este folosit pentru o 
perioadă lungă de timp, scoateți bateria pentru a preveni deteriorarea sau vătămarea din 
cauza posibilelor scurgeri ale bateriei.
5. Nu încercați să reîncărcați bateria, aceasta NU nu este destinată a fi reîncărcată; Se poate 
supraîncălzi și se poate distruge. (Urmați instrucțiunile producătorului bateriei.)
6. Bateria nu trebuie expusă la căldură excesivă, cum ar fi soarele, focul sau altele asemenea.
7.  Curățați contactele bateriei, precum și cele ale dispozitivului înainte de instalarea bateriei.
ATENȚIE: Nu ingerați bateria, pericol de arsuri chimice.
     Acest produs conține o baterie tip monedă/buton. Dacă bateria monedă/buton este 
înghițită, poate provoca arsuri interne severe în doar 2 ore și poate duce la deces. Păstrați 
bateriile noi și uzate departe de copii. Dacă compartimentul bateriei nu se închide bine, nu 
mai utilizați produsul și țineți-l departe de copii. Dacă credeți că bateriile ar fi putut fi 
înghițite sau plasate în orice parte a corpului, solicitați imediat asistență medicală.

   ASAMBLAREA PICIOARELOR DE SUPORT 
 Aparatul trebuie instalat în așa fel încât fluxul de aer să nu fie obstrucționat.
• Întoarceți cu grijă unitatea invers. Folosiți șuruburile pentru a fixa picioarele pe 

aparat. Aveți grijă să vă asigurați că acestea sunt amplasate corect la capetele 
inferioare ale modelului lateral al aparatului.

• Asigurați-vă că ați plasat aparatul pe o suprafață plană/dreaptă.

                        

AFIȘAJ DIGITAL ȘI OPERAREA DE LA DISTANȚĂ

ACEST APARAT TREBUIE CONECTAT LA PRIZĂ.
• Asigurați-vă că butonul de control ON/OFF este în poziția OFF (poziția „0”) înainte de 

a conecta la alimentarea electrică.
• Asigurați-vă că aparatul, inclusiv ștecherul și cablul, nu sunt deteriorate.
• Introduceți ștecherul într-o priză de perete cu puterea corectă de ieșire, 220-240V 

50Hz. 



Butoanele ecranului digital situate pe produs, corespund funcțiilor telecomenzii.

Operarea ecranului digital:
1. Conectați aparatul la o priză de siguranță și porniți COMUTATORUL DE ALIMENTARE de pe 
panoul lateral. După sunetul BEEP, aparatul va intra în modul de așteptare și ecranul va arăta 
temperatura aproximativă din cameră.

2. Setarea puterii:
2.1 Apăsați butonul ON/OFF, astfel aparatul va intra în „Modul automat” pentru încălzire și 
luminile acestei pictograme se vor aprinde.
Notă: Când este activat modul „Mod automat”, temperatura setată în mod implicit este 
25°C, iar aparatul va începe să se încălzească sau se va opri automat. De asemenea, puteți 
seta temperatura dorită apăsând butonul " "  " ".

2.2 Butonul  este unul multifuncțional. Apăsați butonul  de mai multe ori, astfel încât 
aparatul să poate obține următoarele funcții.

    - Încălzire redusă (1000W) 

    - Încălzire ridicată (2000W) 

    - Mod Auto  
    - Mod Protecție anti-îngheț 
Notă: Când este activat modul „Mod de protecție anti-îngheț”, temperatura setată implicit 
este 7°C, iar când temperatura camerei este mai mică de 7°C, aparatul va începe să se 
încălzească.

3. Setarea temperaturii:
Temperatura ambientală este afișată de fiecare dată când aparatul pornește.
Temperatura poate fi setată când aparatul funcționează. Intervalul de reglare a temperaturii 
este de 5°C - 45°C.
    -  Apăsați butonul  sau  pentru a seta temperatura. Temperatura va crește sau scade 
cu 1°C după fiecare apăsare. Setarea va fi memorată și confirmată după 3 secunde.
    -  Când temperatura ambientală este mai mare decât temperatura prestabilită, aparatul va 
opri încălzirea.
    -  Când temperatura ambiantă este mai mică decât temperatura presetată, aparatul va 
începe automat încălzirea.
IMPORTANT! După ce se face setarea, temperatura afișată pe ecran va fi temperatura 
mediului ambiant. Aparatul va începe să funcționeze numai atunci când temperatura 
setată este mai mare decât temperatura ambiantă.

4. Setare temporizator:
Un timp de pornire (ON) sau de oprire (OFF) poate fi setat de la 1 oră la 24 de ore.

4.1 Când este activat modul ON (pornit), setați una dintre funcțiile dorite (de exemplu, 
Încălzire scăzută/ Încălzire ridicată/ Mod automat/ Mod de protecție anti-îngheț), apoi 
apăsați butonul   pentru a intra în setarea TURN ON timer (pornire temporizator). 

Pictogramele  și se vor lumina. Apăsați butoanele " "  " " pentru a selecta 



intervalul dorit – care poate fi între 1 și 24 de ore. Temporizatorul va crește sau va scădea cu 
1 oră după fiecare apăsare. Setarea va fi memorată și confirmată după 3 secunde. 
De exemplu, dacă setați temporizatorul la 1 oră, aparatul va porni automat după 1 oră. 
Notă: Puteți anula timpul de PORNIRE apăsând butonul ON/OFF sau schimbând setarea 
curentă a funcției temporizator.

4.2. Când este activat modul ON (pornit), apăsați butonul  pentru a intra în setarea OFF 

(oprire) a temporizatorului. Pictograma   și se vor lumina. Apăsați butoanele " "  "
" pentru a selecta intervalul dorit – care poate fi între 1 și 24 de ore. Temporizatorul va 

crește sau va scădea cu 1 oră după fiecare apăsare. Setarea va fi memorată și confirmată 
după 3 secunde.
De exemplu, dacă setați temporizatorul la 1 oră, aparatul se va opri automat după 1 oră.
Notă: Puteți anula timpul de OPRIRE (off) apăsând butonul ON/OFF sau schimbând setarea 
curentă a funcției temporizator.

5. Protecție copii
Apăsați simultan butoanele “+” și “-“ timp de 5 secunde pentru a activa funcția de blocare 
pentru copii pentru modul ON sau OFF. Simbolul " " se va aprinde sau se va stinge pe 
afișajul LED. 
Setările pot fi ajustate din nou după dezactivarea funcției de blocare pentru copii.
Notă: Această funcție poate fi setată numai din aparat și nu din telecomandă.

SUNET DE OPERARE
 Aparatul emite un sunet – BEEP - la fiecare setare de operare.

NOTĂ: Există un comutator în interiorul încălzitorului, în caz de răsturnare a aparatului. Dacă 
apartul este răsturnat, alimentarea acestuia se va opri automat.

ATENȚIE! PENTRU SIGURANȚA ELECTRICĂ, ACEST APARAT TREBUIE CUPLAT 
LA O PRIZĂ ELECTRICĂ CU ÎMPĂMÂNTARE! – Dacă nu sunteți siguri de această 
cuplare, vă rugăm să consultați un electrician.

  CURĂȚARE ȘI ÎNTREȚINERE

Înainte de curățare 
Când aparatul nu este în folosire sau înainte de curățare, deconectați-l 
întotdeauna de la sursa de alimentare.

Curățare
- Curățarea trebuie făcută numai atunci când aparatul este răcit complet. 

- Nu scufundați niciodată întreaga unitate în apă sau alt lichid. 
- Nu utilizați agenți duri de curățare pe unitatea aparatului.
- Ștergeți exteriorul aparatului cu o cârpă moale, umedă. 
- Uscați complet unitatea cu o cârpă uscată.

IMPORTANT! Verificați dacă există daune 



- Verificați întotdeauna dacă aparatul este în stare bună de funcționare, că nu 
există nicio deteriorare vizibilă și toate piesele sunt în siguranță.
- Verificați în mod regulat cablul de alimentare și ștecherul pentru tăieturi sau 
deterioarări. Dacă acestea sunt vizibil deteriorate, NU utilizați aparatul.

Depozitați într-un loc sigur 
- Când nu folosiți aparatul, dezasamblați-l și depozitați-l alături de manualul 

de instrucțiuni într-un loc sigur și uscat, ferit de umiditate și căldură.
NOTĂ: Curățați și depozitați întotdeauna aparatul alături acest manual de instrucțiuni atunci 
când nu îl utilizați.

Acest aparat nu este destinat utilizării de către persoane (inclusiv copii) cu capacități fizice, senzoriale sau 
mentale, sau lipsa de experiență și cunoștințe, cu excepția cazului în care acestea au fost supravegheate și 
instruite cu privire la utilizarea aparatului de către o persoană responsabilă pentru siguranța lor
Copiii trebuie supravegheați pentru a se asigura că nu se joacă cu aparatul.

 Eliminarea echipamentelor electrice și electronice (DEEE).
 Produsul este dezvoltat și fabricat din materiale și componente de înaltă calitate 
care pot fi reciclate și reutilizate. Acest simbol înseamnă că echipamentele 
electrice și electronice trebuie aruncate separat de deșeurile menajere. Vă rugăm 

să aruncați acest echipament la un centru local de colectare/reciclare a deșeurilor.
Există sisteme separate pentru colectarea produselor electrice și electronice uzate. Vă 
rugăm să ne ajutați să protejăm mediul

 Acest produs a fost dezvoltat și îndeplinește toate directivele și cerințele 
europene.



 ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ
Όταν χρησιμοποιείτε ηλεκτρικές συσκευές, θα πρέπει πάντα να ακολουθείτε τις οδηγίες 
ασφαλείας για τη μείωση του κινδύνου πυρκαγιάς, ηλεκτροπληξίας και τραυματισμού 
ατόμων, συμπεριλαμβανομένων των ακόλουθων:
1. Διαβάστε όλες τις οδηγίες πριν χρησιμοποιήσετε τη συσκευή.
2. Για να αποφύγετε τον κίνδυνο πυρκαγιάς ή ηλεκτροπληξίας, συνδέστε τη 

συσκευή απευθείας σε μια πρίζα AC 220-240V.
3. ΜΗΝ χρησιμοποιείτε εξωτερικό χρονοδιακόπτη, ξεχωριστό σύστημα 

τηλεχειρισμού και καλώδιο επέκτασης ή εξωτερικό προσαρμογέα με τη συσκευή.
4. Η συσκευή είναι ζεστή όταν χρησιμοποιείται. Για να αποφύγετε εγκαύματα, ΜΗΝ 

αγγίζετε τις ζεστές επιφάνειες. Κρατήστε εύφλεκτα υλικά, όπως έπιπλα, μαξιλάρια, 
κλινοσκεπάσματα, χαρτιά, ρούχα και κουρτίνες τουλάχιστον 3,3 πόδια (0,1 m) από το 
μπροστινό μέρος του θερμαντήρα όπως και τα πλαϊνά και πίσω.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Για να αποφύγετε την υπερθέρμανση, ΜΗΝ ΚΑΛΥΠΤΕΤΕ τη θερμάστρα.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Για να μειώσετε τον κίνδυνο πυρκαγιάς, κρατήστε τα υφάσματα, τις 
κουρτίνες ή οποιοδήποτε άλλο εύφλεκτο υλικό σε ελάχιστη απόσταση 1 m από την έξοδο 
αέρα. 
5. Για την αποφυγή πιθανής πυρκαγιάς, ΜΗΝ εμποδίζετε με κανέναν τρόπο τις 

εισόδους ή εξόδους αέρα. ΜΗΝ χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε μαλακές επιφάνειες, 
όπως κρεβάτι, όπου μπορεί να φράξουν τα ανοίγματα.

6. ΜΗΝ μετακινείτε τη συσκευή όταν βρίσκεται σε λειτουργία. Μετακινήστε τη 
συσκευή μόνο όταν είναι κρύα.

7. ΜΗΝ περνάτε το καλώδιο κάτω από το χαλί. ΜΗΝ καλύπτετε το καλώδιο με 
χαλιά, ριχτάρια κτλ. Τοποθετήστε το καλώδιο μακριά από περιοχή όπου είναι 
επικύνδινο να αναποδογυρίσει η συσκευή.

8. Μην καταστρέφετε το καλώδιο τροφοδοσίας. Ξετυλίξτε πλήρως το καλώδιο πριν 
τη χρήση. Το τυλιμένο καλώδιο μπορεί να υπερθερμανθεί.Μην αφήνετε το καλώδιο 
τροφοδοσίας να αγγίζει καυτές επιφάνειες.

9. Διακόψτε τη χρήση εάν το φις ή η πρίζα ζεσταθεί. Αυτό οφείλεται στην κακή 
ηλεκτρική επαφή μεταξύ του βύσματος του καλωδίου και της πρίζας του ρεύματος. 
Συνιστάται η αντικατάσταση της πρίζας  από ηλεκτρολόγο, εάν το φις ή η πρίζα είναι 
πολύ ζεστά για να τα αγγίξετε. 

10. Συνδέστε μόνο σε κατάλληλη πρίζα, που οι απαιτήσεις αντιστοιχούν αυτής της 
συσκευής. Μην υπερφορτώνετε το κύκλωμα.

11. Αυτή η συσκευή δεν προορίζεται για χρήση σε μπάνια, χώρους πλυντηρίου και 
άλλους εσωτερικούς χώρους όπου μπορεί να έρθει σε επαφή με νερό. ΠΟΤΕ μην 
τοποθετήτε τη συσκευή σε μέρη όπου μπορεί να πέσει, σε μπανιέρα ή άλλο δοχείο 
νερού. 

12. Μην βυθίζετε κανένα μέρος αυτής της συσκευής ή το καλώδιο τροφοδοσίας σε 
νερό. Μη χρησιμοποιείτε με βρεγμένα χέρια ή σε υγρές επιφάνειες.

Προσοχή όταν οποιαδήποτε συσκευή χρησιμοποιείται από ή κοντά σε παιδιά ή άτομα με 
μειωμένες νοητικές ή σωματικές ικανότητες και όποτε η συσκευή παραμένει σε 
λειτουργία και χωρίς επίβλεψη.
13. Αποσυνδέετε πάντα τη συσκευή από την πρίζα όταν δεν τη χρησιμοποιείτε.
14. Κατά την αποσύνδεση, φροντίστε να τραβάτε από την πρίζα και όχι από το 

καλώδιο
15. ΜΗΝ εισάγετε ή επιτρέπετε την είσοδο ξένων αντικειμένων σε οποιοδήποτε 

άνοιγμα εξαερισμού ή εξαερισμού καθώς αυτό μπορεί να προκαλέσει ηλεκτροπληξία 
ή πυρκαγιά ή να καταστρέψει τη συσκευή.



16. ΜΗΝ λειτουργείτε τη συσκευή με κατεστραμμένο καλώδιο ή βύσμα ή αφού η 
συσκευή παρουσιάσει δυσλειτουργία, έχει πέσει ή έχει καταστραφεί με 
οποιονδήποτε τρόπο.

17. Εάν το καλώδιο τροφοδοσίας είναι κατεστραμμένο, πρέπει να αντικατασταθεί 
από εξειδικευμένο ηλεκτρολόγο μόνο για να αποφευχθεί κάποιος κίνδυνος ή η 
θερμάστρα πρέπει να απορριφθεί.

18. Η συσκευή έχει εσωτερικά θερμά και σπινθηριστικά μέρη. ΜΗΝ το 
χρησιμοποιείτε σε περιοχές όπου βενζίνη, μπογιά ή εύφλεκτα υγρά χρησιμοποιούνται 
ή αποθηκεύονται.

19. Χρησιμοποιήστε τη συσκευή μόνο για προβλεπόμενη οικιακή χρήση μόνο 
όπως περιγράφεται σε αυτό το εγχειρίδιο. Οποιαδήποτε άλλη χρήση που δεν 
συνιστάται από τον κατασκευαστή μπορεί να προκαλέσει πυρκαγιά, ηλεκτροπληξία ή 
τραυματισμό ατόμων. Η χρήση εξαρτημάτων που δεν συνιστώνται ή πωλούνται από 
τον κατασκευαστή προκαλεί κινδύνους.

20. Αυτή η συσκευή έχει σχεδιαστεί ΜΟΝΟ για εσωτερικούς χώρους. ΜΗΝ τη 
χρησιμοποιείτε σε εξωτερικό χώρο.

21. Για να αποσυνδέσετε τη συσκευή, γυρίστε τον διακόπτη ελέγχου ON/OFF στη 
θέση «OFF» (Θέση «0») ΠΡΙΝ βγάλετε το φις από την κύρια πρίζα.

22. Αποφύγετε τη χρήση καλωδίων επέκτασης, το καλώδιο προέκτασης μπορεί να 
υπερθερμανθεί και να προκαλέσει κίνδυνο πυρκαγιάς.

23. ΜΗΝ επιχειρήσετε να επισκευάσετε μόνοι σας αυτή τη συσκευή. Το σέρβις και 
οι επισκευές πρέπει να γίνονται μόνο από εξειδικευμένο ηλεκτρολόγο.

24. Κρατήστε τις οδηγίες μαζί με τη συσκευή. Εάν η συσκευή πρόκειται να 
χρησιμοποιηθεί από τρίτο άτομο ας παρέχεται μαζί με τις οδηγίες.

25. Οι οδηγίες ασφαλείας δεν εξαλείφουν τους κινδύνους, πρέπει πάντα να 
χρησιμοποιούνται τα κατάλληλα μέτρα πρόληψης ατυχημάτων και η κοινή λογική.

26. Η χρήση εξαρτημάτων που δεν παρέχονται με τη συσκευή μπορεί να 
προκαλέσουν κίνδυνο και τραυματισμούς.

27. Αυτή η συσκευή δεν προορίζεται για χρήση από άτομα (ΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΝΤΩΝ 
ΠΑΙΔΙΩΝ) με μειωμένες σωματικές, αισθητηριακές ή διανοητικές ικανότητες ή 
έλλειψη εμπειρίας και γνώσης, εκτός εάν τους έχουν δοθεί επίβλεψη ή οδηγίες 
σχετικά με τη χρήση της συσκευής από άτομο υπεύθυνο για την ασφάλειά τους.

28. Τα παιδιά θα πρέπει να επιβλέπονται ώστε να διασφαλίζεται ότι δεν παίζουν με 
τη συσκευή.

29. Η συσκυή δεν πρέπει να βρίσκεται ακριβώς κάτω από μια πρίζα.
30. ΚΑΜΙΑ ευθύνη δεν λαμβάνεται για οποιαδήποτε ζημά προκληθεί από τη μη 

συμμόρφωση με τις οδηγίες ή οποιαδήποτε άλλη ακατάλληλη χρήση ή λάθος 
χειρισμό.

31. ΜΗ χρησιμοποιείτε αυτή τη συσκευή εάν υπάρχουν ορατά σημάδια ζημιάς.
32. Χρησιμοποιήστε τη συσκευή σε επίπεδη οριζόντια και σταθερή επιφάνεια.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Αυτή η συσκευή δεν είναι εξοπλισμένη με συσκευή ελέγχου της 
θερμοκρασίας δωματίου. Μη χρησιμοποιείτε αυτόν τον θερμαντήρα σε μικρούς χώρους 
όπου βρίσκονται σε αυτά άτομα που δεν μπορούν να φύγουν μόνα τους από το δωμάτιο, 
εκτός εάν παρέχεται συνεχής αρμόδια επίβλεψη. 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Υπάρχει κίνδυνος πυρκαγιάς εάν ο θερμαντήρας καλύπτεται με 
κουρτίνες ή είναι κοντά σε εύφλεκτα υλικά.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Προκειμένου να αποφευχθεί ο κίνδυνος λόγω ακούσιας επαναφοράς της 
θερμικής διακοπής, αυτή η συσκευή δεν πρέπει να τροφοδοτείται μέσω εξωτερικής 
συσκευής μεταγωγής, όπως χρονοδιακόπτη, ή να συνδέεται σε κύκλωμα που 
ενεργοποιείται και απενεργοποιείται.



                             ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΤΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ
                                ΜΟΝΟ ΓΙΑ ΟΙΚΙΑΚΗ ΧΡΗΣΗ 

 ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ

-έξοδος
-οθόνη
-οθόνη αφής
-διακόπτης ρεύματος
-πόδια

ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΑΣ
1   Κύρια μονάδα    
1  Οδηγίες χρήσεις 
2   Πόδια με καλούπια
8   Βίδες για συναρμολόγηση ποδιών
1   Τηλεχειριστήριο

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Βεβαιωθείτε για τα εξαρτήματα πριν πετάξετε το χαρτοκιβώτιο. Απορρίψτε 
προσεκτικά  όλες τις πλαστικές σακούλες και τα εξαρτήματα της συσκευασίας. Μπορεί να 
είναι επικίνδυνα για τα μικρά παιδιά.



1.    ON/OFF Κουμπί

2.   Χαμηλή απόδοση θερμότητας (1000W) / 
Υψηλή απόδοση θερμότητας (2000W) / Αυτόματη 

λειτουργία  / Αντιπαγετική προστασία 3.   
Χρονοδιακόπτης

4.   Αύξηση θερμοκρασίας και χρονοδιακόπτη

5.   Μείωση θερμοκρασίας και 
χρονοδιακόπτη

ΤΗΛΕΧΕΙΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΓΕΝΙΚΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ

Σύμβολο: Λειτουργία:

1.Ένδειξη θερμοκρασίας & ένδειξη χρόνου
2.   ON/OFF
3.   Αντιπαγετική προστασία
4.   Aυτόματη λειτουργία
5.   Χαμηλή απόδοση θερμότητας (1000W)
6.  Υψηλή απόδοση θερμότητας (2000W)
7.  Χρονοδιακόπτης: Ώρα ενεργοποίησης
8.  Χρονοδιακόπτης: Ώρα απενεργοποίησης

ΨΗΦΙΑΚΗ ΟΘΟΝΗ ΚΑΙ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ

ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ (ΤΗΛΕΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟ)
-  Πρώτη χρήση
   Αφαιρέστε (τραβήξτε) και πετάξτε τη μονωτική μεμβράνη όπως φαίνεται στην εικόνα στα 
δεξιά.
-  Εάν η μπαταρία είναι άδεια, αντικαταστήστε την ως εξής:
1. Βγάλτε τη βίδα στο πίσω μέρος του τηλεχειριστηρίου. 
2. Σπρώξτε και σύρετε προς τα έξω τη θήκη της μπαταρίας όπως στην εικόνα 1.
3.Αντικαταστήστε την μπαταρία με μια νέα μπαταρία CR2025. Οι ενδείξεις πολικότητας 
αναγράφονται στο πίσω μέρος του τηλεχειριστηρίου.



4. Κλείστε τη θήκη της μπαταρίας.

Εικόνα 1.

ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ
Ακολουθήστε αυτές τις προφυλάξεις όταν χρησιμοποιείτε μπαταρία σε αυτήν τη συσκευή:
1. Χρησιμοποιήστε το μέγεθος και τον τύπο της μπαταρίας που αναφέρεται.
2. Βεβαιωθείτε ότι ακολουθείτε τη σωστή πολικότητα κατά την εγκατάσταση της μπαταρίας, 
όπως υποδεικνύεται στη θήκη της μπαταρίας. Η αναποδογυρισμένη μπαταρία μπορεί να 
προκαλέσει βλάβη στη συσκευή.
3.Εάν η μπαταρία της συσκευής καταναλώνεται ή η συσκευή δεν πρόκειται να 
χρησιμοποιηθεί για μεγάλο χρονικό διάστημα, αφαιρέστε την μπαταρία για να αποφύγετε 
ζημιά ή τραυματισμό από πιθανή διαρροή της μπαταρίας.
5. Μην προσπαθήσετε να επαναφορτίσετε την μπαταρία που δεν προορίζεται για 
επαναφόρτηση. Μπορεί να υπερθερμανθεί και να σπάσει. (Ακολουθήστε τις οδηγίες του 
κατασκευαστή της μπαταρίας.)
6. Η μπαταρία δεν πρέπει να εκτίθεται σε υπερβολική θερμότητα όπως ηλιοφάνεια, φωτιά 
ή παρόμοιες συνθήκες.
7. Καθαρίστε τις επαφές της μπαταρίας καθώς και αυτές της συσκευής πριν την 
εγκατάσταση της μπαταρίας.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην καταπίνετε μπαταρία, Κίνδυνος χημικών εγκαυμάτων.
Αυτό το προϊόν περιέχει μια μπαταρία σε σχήμα νομίσματος/κουμπιού. Εάν η μπαταρία 
σε σχήμα νομίσματος/κουμπιού καταποθεί, μπορεί να προκαλέσει σοβαρό εσωτερικό 
έγκαυμα σε μόλις 2 ώρες και μπορεί να οδηγήσει σε θάνατο. Κρατήστε τις καινούριες και 
τις χρησιμοποιημένες μπαταρίες μακριά από παιδιά. Εάν η θήκη της μπαταρίας δεν 
κλείνει καλά, σταματήστε να χρησιμοποιείτε το προϊόν και κρατήστε το μακριά από 
παιδιά. Εάν πιστεύετε ότι οι μπαταρίες μπορεί να έχουν καταποθεί ή να έχουν 
τοποθετηθεί μέσα σε οποιοδήποτε μέρος του σώματος, αναζητήστε άμεση ιατρική 
βοήθεια.

   ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΠΟΔΙΩΝ 
 Η συσκευή πρέπει να εγκατασταθεί έτσι ώστε να μην παρεμποδίζεται η ροή του 

αέρα.Γυρίστε προσεκτικά τη συσκευή ανάποδα. Χρησιμοποιήστε τις βίδες για να 
στερεώσετε τα πόδια. Φροντίστε να βεβαιωθείτε ότι βρίσκονται σωστά στα κάτω άκρα του 
καλουπιού.Βεβαιωθείτε ότι έχετε τοποθετήσει τη συσκευή σε επίπεδη επιφάνεια.

                        



ΨΗΦΙΑΚΗ ΟΘΟΝΗ ΚΑΙ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΤΗΛΕΧΕΙΡΙΣΜΟΥ
ΑΥΤΗ Η ΣΥΣΚΕΥΗ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΕΙΝΑΙ ΓΕΙΩMENH.
Βεβαιωθείτε ότι ο διακόπτης ελέγχου ON/OFF βρίσκεται στη θέση OFF (θέση ‘0”) πριν τον 
συνδέσετε στο ρεύμα.
Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή, συμπεριλαμβανομένου του φις και του καλωδίου, δεν έχει 
υποστεί ζημιά.Τοποθετήστε το βύσμα τροφοδοσίας σε πρίζα τοίχου με σωστή έξοδο ισχύος, 
220-240V 50Hz.
Τα κουμπιά της οθόνης αφής που βρίσκονται στο προϊόν αντιστοιχούν στις λειτουργίες 
του τηλεχειριστηρίου.

Η λειτουργία της ψηφιακής οθόνης:
1.Συνδέστε τη συσκευή σε μια πρίζα ασφαλείας και ενεργοποιήστε τον ΔΙΑΚΟΠΤΗ 
ΡΕΥΜΑΤΟΣ που βρίσκεται στο πλαϊ. Μετά από τον ήχο “μπιπ”, ο θερμαντήρας μπαίνει σε 
κατάσταση αναμονής και η οθόνη δείχνει περίπου τη θερμοκρασία δωματίου.

2. Ρύθμιση ισχύος:

2.1 Πατήστε το κουμπί ON/OFF , ο θερμαντήρας μπαίνει σε "Αυτόματη λειτουργία" 

θέρμανσης και το εικονίδιο  ανάβει.
Σημείωση: Στην "Αυτόματη λειτουργία", η προεπιλεγμένη θερμοκρασία ρύθμισης είναι 
25°C, ο θερμαντήρας θα αρχίσει να θερμαίνεται ή θα σταματήσει αυτόματα. Μπορείτε 
επίσης να ρυθμίσετε την επιθυμητή θερμοκρασία πατώντας το κουμπί " "  " ".

2.2 Το κουμπί  είναι διακόπτης πολλαπλών λειτουργιών. Πατώντας το κουμπί  ο 
θερμαντήρας μπορεί να επιτύχει τις ακόλουθες λειτουργίες.

    - Χαμηλή απόδοση θερμότητας(1000W) 

    - Υψηλή απόδοση θερμότητας (2000W) 

    - Αυτόματη λειτουργία  
    - Αντιπαγετική προστασία 
Σημείωση: Στην "Αντιπαγετική προστασία", η προεπιλεγμένη θερμοκρασία ρύθμισης είναι 
7°C. Όταν η θερμοκρασία δωματίου είναι χαμηλότερη από 7°C, ο θερμαντήρας θα αρχίσει 
να θερμαίνεται.

3. Ρύθμιση θερμοκρασίας:
Η θερμοκρασία περιβάλλοντος εμφανίζεται κάθε φορά που τίθεται σε λειτουργία η 
συσκευή. Η θερμοκρασία μπορεί να ρυθμιστεί όταν η συσκευή λειτουργεί. Το εύρος 
ρύθμισης θερμοκρασίας είναι 5°C - 45°C.
    -  Πατήστε το κουμπί  ή  για να ρυθμίσετε τη θερμοκρασία. Η θερμοκρασία θα 
αυξάνεται ή θα μειώνεται κατά 1°C μετά από κάθε πάτημα. Η ρύθμιση θα απομνημονευθεί 
και θα επιβεβαιωθεί μετά από 3 δευτερόλεπτα.
    -  Όταν η θερμοκρασία του περιβάλλοντος είναι υψηλότερη από την προκαθορισμένη 
θερμοκρασία, ο θερμαντήρας θα σταματήσει να θερμαίνεται.
    -  Όταν η θερμοκρασία περιβάλλοντος είναι χαμηλότερη από την προκαθορισμένη 
θερμοκρασία, ο θερμαντήρας θα αρχίσει να θερμαίνεται αυτόματα.



ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ! Μετά τη ρύθμιση, η θερμοκρασία που εμφανίζεται στην οθόνη είναι η 
θερμοκρασία περιβάλλοντος. Ο θερμαντήρας θα αρχίσει να λειτουργεί μόνο όταν η 
καθορισμένη θερμοκρασία είναι υψηλότερη από τη θερμοκρασία περιβάλλοντος.

4. Ρύθμιση χρονοδιακόπτη:
Ο χρόνος ενεργοποίησης του διακόπτη ή ο χρόνος απενεργοποίησης μπορεί να ρυθμιστεί 
από 1 ώρα έως 24 ώρες.

4.1 Στη λειτουργία ON, ορίστε την λειτουργία που θέλετε (πχ. Χαμηλή απόδοση 
θερμότητας/Υψηλή απόδοση θερμότητας/Αυτόματη λειτουργία/ Αντιπαγετική προστασία), 
πατήστε   κουμπί για να εισέλθετε στη ρύθμιση ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗΣ χρονοδιακόπτη. Τα 

εικονίδια  & θα ανάψουν. Πατήστε τα κουμπιά " "  " " για να επιλέξετε τον 
επιθυμητό χρόνο από 1 έως 24 ώρες. Ο χρονοδιακόπτης θα αυξάνεται ή θα μειώνεται κατά 
1 ώρα μετά από κάθε πάτημα. Η ρύθμιση θα απομνημονευθεί και θα επιβεβαιωθεί μετά 
από 3 δευτερόλεπτα.Για παράδειγμα, εάν ρυθμίσετε το χρονόμετρο σε 1 ώρα, ο 
θερμαντήρας θα ενεργοποιηθεί αυτόματα μετά από 1 ώρα.
Σημείωση: Μπορείτε να ακυρώσετε το χρονόμετρο TURN ON πατώντας το κουμπί ON/OFF ή 
αλλάζοντας την τρέχουσα ρύθμιση λειτουργίας.

4.2. Στην κατάσταση ON, πατήστε κουμπί για να εισέλθετε στη ρύθμιση 

ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ χρονοδιακόπτη. Tα εικονίδια  & θα ανάψουν.Πατήστε " "  
" " για να επιλέξετε το επιθυμητό χρόνο από 1 έως 24 ώρες. Ο χρονοδιακόπτης θα 
αυξάνεται ή θα μειώνεται κατά 1 ώρα μετά από κάθε πάτημα. Η ρύθμιση θα 
απομνημονευθεί και θα επιβεβαιωθεί μετά από 3 δευτερόλεπτα. Για παράδειγμα, εάν 
ρυθμίσετε το χρονόμετρο σε 1 ώρα, ο θερμαντήρας θα σβήσει αυτόματα μετά από 1 ώρα.
Σημείωση: Μπορείτε να ακυρώσετε τον χρονοδιακόπτη απενεργοποίησης πατώντας το 
κουμπί ON/OFF ή αλλάζοντας την τρέχουσα ρύθμιση λειτουργίας.

5. Σύστημα κλειδώματος ασφαλείας παιδιών
Πατήστε “+” και “-“ κουμπί ταυτόχρονα για 5 δευτερόλεπτα για να ενεργοποιήσετε τη 
λειτουργία κλειδώματος για παιδιά για ON/ενεργοποίηση ήOFF/απενεργοποίηση. Το 
εικονίδιο " " θα ανάψει ή θα σβήσει στην οθόνη LED. 
Οι ρυθμίσεις μπορούν να προσαρμοστούν ξανά μετά την απενεργοποίηση της 
λειτουργίας κλειδώματος για παιδιά.
Σημείωση: Αυτή η λειτουργία μπορεί να ρυθμιστεί μόνο από τη συσκευή και όχι με 
τηλεχειριστήριο.

ΗΧΟΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ
Η συσκευή εκπέμπει ένα ηχητικό σήμα σε κάθε ρύθμιση λειτουργίας.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Υπάρχει ένας διακόπτης ανατροπής στο εσωτερικό του θερμαντήρα. Εάν ο 
θερμαντήρας ανατραπεί, η τροφοδοσία του θερμαντήρα θα διακοπεί αυτόματα.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΣΑΣ ΑΥΤΗ Η ΣΥΣΚΕΥΗ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ 
ΣΥΝΔΕΔΕΤΑΙ ΣΕ ΜΙΑ ΓΕΙΩΜΕΝΗ ΠΡΙΖΑ ΗΛΕΚΤΡΙΚΟΥ ΡΕΥΜΑΤΟΣ! – Εάν δεν 
είστε σίγουροι, συμβουλευτείτε έναν ηλεκτρολόγο.



  ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ

Πρίν τον καθαρισμό
Όταν δεν χρησιμοποιείτε τη συσκευή ή πριν το καθαρισμό, αποσυνδέστε πάντα απο την 
παροχή ρεύματος. 

Καθαρισμός
Ο καθαρισμός πρέπει να γίνεται μόνο όταν η συσκευή έχει κρυώσει εντελώς.
- Μην βυθίζετε ολόκληρη τη συσκευή σε νερό ή άλλο υγρό.
- Μην χρησιμοποιείτε σκληρούς διαλύτες στη συσκευή.
- Σκουπίστε το εξωτερικό της συσκευής με ένα μαλακό υγρό πανί. 
- Στεγνώστε πλήρως τη συσκευή με ένα στεγνό πανί.

                            ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ! Ελέγξτε για ζημιές 
- Ελέγχετε πάντα ότι η συσκευή είναι σε καλή κατάσταση λειτουργίας, ότι 

δεν υπάρχει ορατή ζημιά και ότι όλα τα εξαρτήματα λειτουργούν με 
ασφάλεια.

- Ελέγχετε το καλώδιο τροφοδοσίας και την πρίζα τακτικά για κοψίματα ή 
ζημιές.Εάν είναι ορατή οποιαδήποτε ζημιά στο προϊόν, ΜΗΝ 
χρησιμοποιείτε τη συσκευή.

Αποθηκεύστε σε ασφαλές μέρος
Όταν δεν χρησιμοποιείται, αποσυναρμολογήστε και αποθηκεύστε τη συσκευή σας και το 
εγχειρίδιο οδηγιών σε ασφαλές και στεγνό μέρος μακριά από υγρασία και θερμότητα.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Πάντα να καθαρίζετε και να αποθηκεύετε τη συσκευή σας με αυτό το εγχειρίδιο 
οδηγιών όταν δεν τη χρησιμοποιείτε.

Αυτή η συσκευή δεν προορίζεται για χρήση από άτομα (συμπεριλαμβανομένων των παιδιών), με μειωμένη 
σωματική, αισθητική, ή διανοητική ικανότητα, ή με έλλειψη σχετικής πείρας και γνώσης, αν δεν παρέχεται η 
αναγκαία επιτήρηση, ή οι οδηγίες, σχετικά με την χρήση της συσκευής, από άτομο υπεύθυνο, για την ασφάλειά 
τους.
Τα παιδιά θα πρέπει να επιβλέπονται ώστε να µην παίζουν µε την συσκευή.

 Απόρριψη ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού (ΑΗΗΕ).
 Το προϊόν αναπτύσσεται και κατασκευάζεται από υλικά και εξαρτήματα υψηλής 
ποιότητας που μπορούν να ανακυκλωθούν και να επαναχρησιμοποιηθούν. Αυτό το 
σύμβολο σημαίνει ότι ο ηλεκτρικός και ηλεκτρονικός εξοπλισμός πρέπει να 

απορρίπτεται χωριστά από τα οικιακά απορρίμματα. Απορρίψτε αυτόν τον εξοπλισμό σε 
τοπικό κέντρο συλλογής/ανακύκλωσης απορριμμάτων.
Υπάρχουν ξεχωριστά συστήματα συλλογής μεταχειρισμένων ηλεκτρικών και ηλεκτρονικών 
προϊόντων. Παρακαλούμε βοηθήστε μας να προστατεύσουμε το περιβάλλον.

 Αυτό το προϊόν έχει αναπτυχθεί και πληροί όλες τις ευρωπαϊκές οδηγίες 
και απαιτήσεις.


